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Palaeographic description

The basic punctuation sign takes the shape of a small circle at median height.

Edition

{Page 1ry {1r1) [ svasti $aka-varsatita 828 $ravana-masa° navam;il<i> krsnacpaksac
vurukurh pon- brhaspati(e?){1r2>-varac tatkala pu mamruk- vinaih kaliliran- sakira-
kiranith tangunan: pinanam- dintim valarn°<{1r3> vinaihan- sira sadiman: mas- su 3
muAth patrae Isinya pirak - ka 3 dha 10 samarkana<{ir4) sira sovarh-sovarhe hana patra
kinabaihan' lavan- suhunan- hutarh sarh pamasanan- pirak-{ir5) ka 5 dumannin anak-
sovarh-sovar pirak- dha 11 ma 1 ku 3 sampun' suddhaparisuddha° hananikanarh<{ir6)

gavayan- dintim-

Anurh tumangap ikanarh mas< daman pu mamruke pu kavsl vanuA I vugarn
vatak-{1r7) tilimpik~ muArh pu lavae vanuA I paAr- vatak alum varak- muArh pu
luvak: vanuA I salir8>linisinan: vetan irh parhyanan-e



tatra saksi sarh pamgat- mangulunic pu baisavac vanuA{Page 1r> <1v1> I pucan anak-
vatak: pulu vatue muArh juru I mangulunic juru vadva rarai sarh rumakat vanu<{iv2>A
I lalar vatak- tilimpik jurunirh kanayakan- pu batini vanuA 1 vvahan: vatak-{1v3>
muntirhe muArh ramanta I manhudipi makabaihan- kalarh kidul pu hurip- ramani
subha;n?7<{d>rjal<a>kalarh lo{1v4>r pu tadah ramani Asih gusti kidul pu bhita ramani
mafae gusti lor pu garuguh ramani sukie<1v5> parujar- kidul' pu Artha ramani Ayt
parujar- lor pu manab ramani vuddhie kalima kidul-<1v6) pu talaga ramani kpue kalima
lor- pu mesya ramani pariantyan- vinkas' pu jampal- raman; a?<i> santa{1v7) matahun-
pu mafju ramani jdhamari?{dharmmi)° rama marata pu sadhu pu bhajfiana pu gutul
pu radin’ _

likhi<1v8>ta jurunirm mandakat: pu tatvac vanuA I sirikan- vatak- sirikan||

Apparatus

<1v3) subha;n?<{d>rjal<a> « The correction follows from the appearance of the same
name, spellted Subhadra, in the Pu Bahut inscription.

<1v7> ;dhamari?{dharmmi)  The correction follows from the appearance of the same
name in the Pu Bahut inscription.

Translation

{ir1-1r6) Hail! Elapsed Saka year 828, month of Sravana, ninth <tithi> of the waxing
fortnight, Vurukun, Pon, Thursday. That was the time that pu Mamruk was given an
inheritance in accordance with the estimate of the shoulderload divided into six (p-in-
anam) <and) apportioned in small bits. They were given one portion of 3 suvarnas of
gold with a vessel filled with 3 katis and 10 dharanas of silver — so much per person. As
for the vessel, it was integrated into the headload. The debt of the Pamasanan was 5
katis of silver. The portion of the children was 11 dharanas each, 1 masas and 3 kuparis of
silver. All of the products shared were already fully cleared.

{1r6-1r8) The ones who received the gold in shares were pu Mamruk <and pu Kaval
of the village of Vugan, district of Tilimpik; and pu Lava of the village of Paar, district
of Alum Varak; and pu Luvak of the village of Salinsinan, east of Parhyanan.

{1r8-1v7y The witnesses to it were:

+ the officiant of Manguluni (called) pu Baisava of the village of Pucan Anak, district
of Pulu Vatu;
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+ with the overseers at Manguluni, (namely) the overseer of junior troops (called)
san Rumakat of the village of Lalar, district of Tilimpik <and) the overseer of
the kanayakan (called) pu Batini of the village of Vvahan, district of Muntin;

+ with all the elders of Manhudipi, (namely) the kalari South (called) pu Hurip,
father of Subhadra; the kalari North (called) pu Tadah, father of Asih; the gusti
South (called) pu Bhita, father of Mafia; the gusti North (called) pu Garuguh,
father of Suki; the herald South (called) pu Artha, father of Ay(; the herald North
(called) pu Manab, father of Buddhi; the kalima South (called) pu Talaga, father of
Kpu; the kalima North (called) pu Mesya, father of Panantyan; the vinkas (called)
pu Jampal, father of Santa; the matahun (called) pu Madiju, father of Dharmi; the
regular (marata) elders (called) pu Sadhu, pu Bhajfiana, pu Gutul, pu Radin.

{1v7-1v8)> Written by the overseer of Mandakat (called) pu Tatva of the village of
Sirikan, district of Sirikan.

Commentary

{1r2, 1r4» On the meaning of tangunan and suhunan, see Goris 1954, vol. 2, p. 319,
sv. tanggung, where it is explained that in rules on division of inheritance, suhunan
tangunan means that the widow receives %, the widower %.

<{1v7) Instead of pu Sadhu and pu Radin, we see pu Ganal and pu Prya in the corre-
sponding passage of the Pu Bahut inscription.
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